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Вступ. Особливу роль в корпусній лінгвістиці відіграє 

паралельний переклад спеціалізованих міжнародних 

документів. Актуальність теми пояснюється посилен-

ням політичних, економічних, торгових контактів між 

різними країнами, які, як правило, супроводжуються 

різними правовими документами та дипломатичною 

комунікацією. Тому виникає проблема передачі різ-

них мовних явищ при перекладі (термінів, колокацій). 

Труднощі виникають при передачі абревіацій, номіна-

тивних сполучень, ідіоматичних сталих виразів, колі-

гаційних змін між лексемами. При багатомовному 

паралельному перекладі, в Національному корпусі 

виникають сталі вирази, які мають складну смислову 

структуру. Такі колокації відображають культуру і 

національні особливості країн, що мають юридично-

правове зобов'язання навколо світових спільнот ООН, 

НАТО, СОТ. Водночас, неточності та помилки в їх 

перекладі можуть привести до різного трактування 

окремих термінів, нерозуміння та до проблем право-

вого порядку.  

Короткий огляд публікацій по темі. Досліджен-

ням спеціалізованої термінології займалися Алексеє-

ва І. С. [1], Вербицька М. В. [2;3], Ванслав М. В., 

Крюковський В. О., Дукуп Т. Ю. [5], Федотова І. Г. 

[12], Сандалова Н. В. [11], Голєв Н. Д. [6], Виланде-

берк А. А. [4], та інші. Проте наявність різного роду 

проблем перекладу термінологічних сталих сполучень 

з англійської на українську мову свідчить про недо-

статню вивченість цього питання. 

Мета статті – розглянути головні проблеми корпу-

сного паралельного перекладу спеціалізованих текстів 

ООН, СОТ, НАТО (на прикладі колокаційних змін). 

Концептуальні завдання: розглянути проблему екві-

валентності та безеквівалентності перекладу терміно-

логічних сталих виразів; визначити специфіку перек-

ладу абревіаційних та ідіоматичних термінологічних 

сполучень; проаналізувати проблему виведення спе-

ціалізованих колокацій ООН, СОТ та НАТО з Націо-

нального корпусу російської мови (НКРМ). 

Матеріали і методи, обговорення результатів. У 

сучасній міжнародній комунікації, термінологічний 

сталий вираз застосовується для: спеціальних цілей, 

служать засобом позначення спеціальних понять, 

описують спеціальні сфери. Спеціалізовані колокації 

та ідіоми як особливі лексичні одиниці існують лише 

в рамках певної термінологічної системи. При перек-

ладі сталих виразів ООН, НАТО, СОТ з однієї мови 

на іншу, необхідно враховувати той факт, що такі 

термінологічні системи виникають в результаті праг-

нення до максимально стислої та точної передачі 

інформації, тобто такої точності, яка могла б виклю-

чати можливість довільного суб'єктивного тлумачен-

ня. Тому виникає проблема семантичної структури 

термінологічних виразів, забезпечення еквівалентнос-

ті терміна.  

Проблема точності передачі змісту оригіналу засо-

бами іншої мови – актуальна проблема автоматизова-

ного корпусного перекладу офіційних спеціалізова-

них документів. З точки зору еквівалентності виділя-

ють, як правило, три види перекладу: адекватний 

(передача змісту при збереженні норм мови перекла-

ду), буквальний (дослівний, word-for-word) і вільний 

(який не порушує норм мови перекладу, але при цьо-

му може бути недостатньо еквівалентний до оригіна-

лу). 

Буквальний переклад часто розцінюється як перек-

лад нижчого рівня, а вільний переклад – більш висо-

кого рівня. Якщо розглядати еквівалентність як сема-

нтичну тотожність мовних одиниць, то варто наголо-

сити, що еквівалентність текстів не завжди має на 

увазі еквівалентність всіх їх сегментів, а тотожність 

сегментів текстів не завжди означає еквівалентність 

самих спеціалізованих текстів. Відповідно, адекват-

ність перекладу передбачає пошук еквівалентів, адек-

ватних оригіналу. Наприклад, ключове слово “суб'-

єкт” (з офіційних документів ООН на тему захисту 

прав людини) іноді перекладають за допомогою слова 

subject [8]. Проте в Oxford Advanced Learner's 

Dictionary of Current English під ред. A. S. Hornby, 

subject is any member of a state except the supreme 

ruler, citizen: French by birth and a British subject by 

marriage (суб'єкт будь-який член держави, за винят-

ком виконавчої влади та громадянина) [8]. Тому, 

більш коректним і зрозумілим для англомовної між-

народної аудиторії буде переклад entity / unit / 

constituent component.  

Не обійтися без лексико-граматичного розширення 

при перекладі таких англомовних екологічних термі-

нів, як “abatement” – зменшення, ослаблення, знижен-

ня, усунення забруднення навколишнього середови-

ща, зниження рівня або інтенсивності несприятливого 

явища, як наприклад, забруднення навколишнього 

природного середовища. Із ключового слова виділя-

ється ідіоматичний компонент “abatement costs” – 
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витрати на зниження забруднення (довкілля); витрати, 

пов'язані зі зменшенням (інтенсивності або абсолют-

ного рівня) несприятливого явища, такого як забруд-

нення навколишнього природного середовища.  

Інша проблема – підбір коректного перекладу в за-

лежності від тематичного контексту документа. У 

лінгвістичній літературі неодноразово наводилися 

приклади, коли виникала необхідність зміни оригіна-

льного тексту через неадекватного сприйняття перек-

ладу носіями іншої мови. Особливістю в даному ви-

падку є те, що перекладач стикається з меншою кіль-

кістю проблем при роботі з текстами мов в рамках 

однієї правової системи (датська, норвезька, шведсь-

ка, фінська; іспанська, французька, італійська), ніж з 

текстами різних правових систем (англійська, україн-

ська).  

Передусім йдеться про пошук точних еквівалентів 

термінології. У разі ж перекладу текстів таких мовних 

пар, як англійська-українська та німецька-українська, 

часто доводиться вдаватися до описових конструкцій 

і утворення неологізмів: Versäumnisurteil (нім.) – 

Judgement in default (англ.) – Заочне рішення суду 

(укр.) [8;9]. На відміну від перекладу наукових текс-

тів, переклад юридичних документів ООН, НАТО, 

СОТ вимагає передачу не тільки особливої форми 

культурних норм, а й обмін сукупності норм різних 

правових, економічних та оборонних систем. Це ви-

магає від перекладача обізнаності в багатьох сферах 

життєдіяльності людини. В окремих випадках дово-

диться використовувати неповні еквіваленти, які опи-

сують, уточнюють або доповнюють поняття [9]: audit 

– аудит; систематичний, незалежний і задокументова-

ний процес отримання доказів аудиту і їх об'єктивної 

оцінки з метою встановлення ступеня відповідності. 

Примітка 1. Внутрішні аудити, які іноді називають 

“аудити першої сторони, first party audits”, як правило, 

здійснюються самою організацією або за її доручен-

ням, для внутрішніх цілей і можуть стати основою 

для самодекларації про відповідність. Примітка 2. До 

зовнішніх аудитів належать так звані “аудити другої 

сторони, аudits of the other party” або “аудити третьої 

сторони, third party audits”. “Аудити другої сторони, 

аudits of the other party” проводяться сторонами, заці-

кавленими в діяльності організації, наприклад, спо-

живачами або іншими особами за їхнім дорученням. 

“Аудити третьої сторони, third party audits” прово-

дяться зовнішніми незалежними організаціями, на-

приклад, здійснюють реєстрацію або сертифікацію на 

відповідність вимогам стандартів ISO 9001 та ISO 

14001. Примітка 3. Аудит, предметом якого одночас-

но є система менеджменту якості і система екологіч-

ного менеджменту, називається комбінованим ауди-

том (combined audit). Примітка 4. Аудит однієї органі-

зації, що проводиться спільно двома або більше орга-

нізаціями, називається спільним аудитом (joint audit). 

При спробі знайти еквівалент того чи іншого тер-

міна перекладач часто зустрічається з так званими 

частковими еквівалентами, що особливо характерно 

для юридичних та економічних текстів СОТ та ООН. 

Наведемо деякі приклади [8;9]: “situation” – стан, 

становище; Zivilstand – громадянський стан; 

Vermögen – (майновий) стан; Wirtschaftslage – еконо-

мічний стан; Ідентично з ключовим словом “currency” 

(валюта); Currencyforeign currency – іноземна валюта; 

Hand-to-hand currency – вільна готівка. У подібних 

випадках вибрати правильний термін допомагають 

спеціалізовані словники. Для якісного паралельного 

перекладу варто вибрати відповідну стратегію перек-

ладу: трансформувати переклад до спеціалізованого 

законодавчого напрямку, при якому зберігаються 

реалії вихідного тексту в тексті перекладу. 

В економічних спеціалізованих документах СОТ 

існує проблема відсутності синонімічних рядів, що 

характерно для англомовної термінології загалом. 

Проте синонімія є невід'ємною частиною терміноло-

гічних сталих виразів. Різні англійські терміни, які не 

є синонімами в своєму першому значенні, можуть в 

транспортно-економічних словосполученнях мати 

однаковий переклад. Наприклад [9]: bulk carrier – 

транспорт для перевезення безтарних вантажів; 

collecting vehicle – транспорт для перевезення ванта-

жів по залізниці; break-bulk ship – транспорт для роз-

фасованих вантажів. Семантичні відмінності між 

термінами англійської та української мови обумовлені 

розбіжностями в історично сформованій диференціа-

ції понять, тому й виникають варіативні колокації 

СОТ. Вони можуть бути наступних видів: 1) Повні і 

короткі найменування Blue-box measures – заходи 

“блакитного кошика” (у термінах Угоди СОТ про 

сільське господарство – прямі платежі в рамках про-

грам обмеження виробництва, вироблені за окремими 

сільгоспугіддями, культурами і видами рогатої худо-

би; Competition lawsyn – конкурентне право (закони та 

правила, спрямовані на заохочення і розвиток конку-

рентного середовища в економіці країни); Competition 

policy – конкурентна політика (проведена урядом 

політика, націлена на розширення і підтримку здоро-

вої конкуренції. 2) Паралельне існування термінів, що 

відрізняються лише порядком слів: сapacity buying / 

buying capacity – купівельна спроможність; depth of 

penetration of the customer order / penetration depth of 

the customer order – ступінь впровадження замовлення 

споживача; terms of delivery / delivery terms – умови 

поставки.  

Важливою проблемою є достовірний переклад аб-

ревіацій. Термінологічні скорочення або абревіатури 

– це загальновживані синонімічні короткі варіанти 

стандартних термінів. Основна частина складнощів 

перекладу таких варіантів пов'язана з відсутністю в 

тексті повної форми терміна в силу його широкого 

поширення в професійній мові і передбачуваної обіз-

наності читача про його значення. До таких скорочень 

належать передусім Інкотермс (Incoterms) – найпопу-

лярніший торговий термін у сфері зовнішньої торгів-

лі. Переклад таких абревіатур здебільшого частотний. 

Їх трактування можна знайти в міжнародних правилах 

перекладу торговельних термінів, складених міжна-

родної торгової палатою ООН та СОТ. Наприклад 

[8;9]: European Free Trade Association (EFTA) – Євро-

пейська Асоціація вільної торгівлі (ЄАВТ); General 

Agreement on Trade in Services (GATS) – Генеральна 

угода про торгівлю послугами (ГАТС; ISO Country 

Code – код країн ІСО (код розроблений експертами 

ООН для спрощення і стандартизації процедур торгі-

влі). Проблема в тому, що навіть в новітніх словниках 

та корпусах розглянуті абревіатури не представлені. 
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Рисунок 1. Виділення термінологічних колокацій СОТ, із ключового слова “аgreement” (угода). 

 
Особливе місце, займають назви спеціалізованих 

юридичних і урядових інстанцій, назви законів і актів 

із міжнародних документів ООН та НАТО [7;8]: the 

English courts – англійські суди; Privy Council – Таєм-

на рада; the Courtof Appeal – Апеляційний суд; the 

New York court – нью-йоркський суд; the Swiss court – 

швейцарський суд; The Council Regulation 2201/2003 – 

Регламент Ради Євросоюзу 2201/2003 рр. тощо. Такі 

ідіоматичні сталі вирази номінативні, тому не мають 

синонімічних відповідників. 
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Складнощі виникають, в процесі виділення коло-

кацій із ключових слів, в паралельних Національних 

корпусах. Через відсутність тематичних спеціалізова-

них корпусів, виникає необхідність створення автор-

ських додатків тексту з міжнародної термінологією 

СОТ, ООН та НАТО (Рисунок 1) [10]. Наприклад [9]: 

Agreementon Import Licensing Procedures (AILP) – 

Угода СОТ із процедури ліцензування імпорту; 

Agreementon Preshipment Inspection (API) – Угода 

СОТ із інспекції вантажу; Agreement on International 

GoodsTraffic, 1951 (SMGS) – Угода про міжнародне 

залізничне вантажне з’єднання 1951 рік (СМГС); 

Agreement on Technical Barriers to Trade (TBT) (in 

WTO) – Угода про технічні бар'єри в торгівлі (СТБ) (в 

СОТ); Agreementon Trade-Related Investment Measures 

(TRIMS Agreement) – Угода СОТ про пов'язані з тор-

гівлею інвестиційні заходи. 

В процесі виділення колокації із паралельного кор-

пусу, з’являються додаткові різнокомпонентні ідіоми 

ООН, НАТО та СОТ: двокомпонентні (“activity 

planning” (планування діяльності), “buffer stock” (ре-

зервний запас); трикомпонентні (“intermediate bulk 

container” (проміжний контейнер для насипних ван-

тажів), “manufacturing control system” (виробнича 

система управління), “procurement order registration” 

(реєстрація поставок); багатокомпонентні “good flow 

control system” (система управління рухом товарів). 

Тому, більшість англомовних термінів СОТ та ООН є 

складними двокомпонентними конструкціями. Такі 

ідіоми на рівні колігації характеризуються безафікс-

ним способом творення; відсутнє осново складання і 

компресія, але поширені конверсія і абревіація. 

Найбільшою лінгвістичною проблемою є зміщення 

межі між спеціалізованими ідіомами СОТ, ООН, які 

виділяються по об'єкту номінації, та термінами з різ-

них спеціалізованих сфер (менеджменту, транспорту, 

комерційної діяльності, технологій, машинобудуван-

ня, маркетингу, міжнародних економічних відносин, 

права, екології, ціноутворення, обліку тощо) [7;8;9]: 

public ownership – державна власність; redistribution of 

income – перерозподіл доходів; economic stock – еко-

номічний запас; gross requirements - загальна потреба; 

inspection certificate – акт огляду; tariff barriers – тари-

фні обмеження; allocation ofpermits – розподіл дозво-

лів на викиди забруднюючих речовин; сountervailing 

measures – компенсаційні заходи. Даний фактор у 

словнику-тезаурусі вирішується офіційним текстовим 

підкріпленням і додатковою вказівкою на приналеж-

ність до спеціалізованої лексики. 

Висновки. Таким чином, результати співвідно-

шення термінів-синонімів та визначення проблем 

корпусного перекладу термінологічних колокацій 

ООН, СОТ та НАТО, дають можливість стверджувати 

про номінативний, змістовий та колігаційний зв'язок 

між конструкціями. Водночас, проблема перекладу 

спеціалізованих сталих конструкцій, такі, як процес 

виділення нових колокацій, використання різних сло-

вотворчих моделей, свідчать про те, що аналізована 

терміносистема є складним утворенням, і перебуває в 

процесі формування. Проведений аналіз дав можли-

вість виявити найбільш актуальні в науковому та 

практичному відношенні проблеми, вирішення яких 

могло б сприяти більш поглибленого вивчення даної 

сукупності спеціалізованих ідіоматичних сталих ви-

разів. 
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Определение главных проблем корпусного параллельного перевода специализированных текстов ООН, НАТО, ВТО 

Демьянчук Ю. И. 

Аннотация: В статье рассматриваются основные проблемы вывода коллокации ООН, НАТО, ВТО в процессе параллельно-

го корпусного перевода. Проблемы перевода рассматриваются в соответствии со специализацией официальных документов. 

Особое внимание уделяется аббревиации, терминологическим постоянным выражениям и идиоматическим выражениям как 

важным структурным единицам международной дипломатической коммуникации. Колокацеонные и коллигационые выра-

жения рассматриваются в перспективе их применения в сравнительном словаре специализированных терминов ООН, НАТО 

и ВТО (как параллельного приложения к НКРМ).  

of the main problems of parallel corpus translation of specialized texts of UN, NATO, WTO 

Demyanchuk 

Abstract: The article examines the main issues collocation UN, NATO, the WTO during the parallel corpustranslation. Translation 

problems dealt with in accordance with the specialization of official documents. Particular attention is paid to the abbreviation, a 

terminological constant expressions and idioms as the important structural units of international diplomatic communications. Coloca-

tion and kolligation are considered in the perspective of their application in the comparative dictionary of specialized terms of the 

UN, NATO and the WTO (as a parallel application to Russian National Corpus). 


